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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103 

Fr. Daniel Kusa, Associate Pastor - ext. 102 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator


Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout the 
year. Register by calling the Rectory.


CONFESSION: 
Before all Weekday Masses

Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM

Priest available in Rectory ‐ No appointment required.


MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at

least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays.


ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory.


PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w

kancelarii parafialnej.


SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia.


ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy

przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę.


SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej.


REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org  

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
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SUNDAY (7) 
8:30AM	God’s blessings for family 

	 +Jan Kocon (family)

	 +Pietro Massanisso (family) 

10:30AM Za parafian św. Pryscylli

	 O łaski potrzebne dla Doriana, Olivera i rodziny

	 O opiekę Matki Bożej dla rodziny

	 O Boże Błogosławieństwo i łaskę zdrowia dla 	
	    Edwarda Radziszewskiego

 	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowki (żona i dzieci)

	 +Serafin, Helena i Eugeniusz Zalewscy (rodzina)

	 +Józef i Edward Zalewscy (rodzina)

	 +Maria Bosek 22-ga rocznica śmierci 

	 +Teresa Janowski (mąż i dzieci)

	 +Krzysztof Domlewski 5 miesięcy po śmierci 	
	    (Przyjaciele)

	 +Aleksander Chwał 

	 + Ks. Czesław Chwał 

	 +Michał Dolubizno (rodzice)

	 +Elżbieta Grabowska (rodzina)

	 +Józefa Cieluch 1-sza rocznica śmierci 

	    (syn z rodziną)

	 +Ignacy Cieluch (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Henryka Siedlarz (rodzina)

	 +Ludwik Sitko zmarły w Polsce (Grażyna Kania)

12:30PM St. Priscilla Parishioners

6:00PM	O łaskę uwolnienia z nałogu alkoholowego dla 	
	    męża (żona i córka)

	 O Bożą opiekę dla rodziny

	 +Kamil Kwiatek

	 +Teresa Małek

	 +Janina Spyrka (dzieci)

	 +Franciszek Faltyn 2 miesięcy po śmierci 

	    (Edyta i Darek)

	 + Maria i Marian Wróblewski (rodzina)

	 +Teofila Zasuń (rodzina)

	 +Andrzej Bednarski (rodzina)

	 +Teresa Małek 


MONDAY (8)  
8:00AM	+Pauline Gerber- mother 

	    (Pauline C. Gerber daughter)

7:30PM 	Intencja błagalna dla rodziny

	 +Henryka Siedlarz (rodzina)


TUESDAY (9)  
8:00AM	+Halina & Edward Nowak  

	 Deceased members of the Nowak family  

7:30PM	Intencja błagalna dla rodziny

	 +Henryk Siedlarz (rodzina) 


WEDNESDAY (10)  
8:00AM	God’s Blessing & good health for Joseph Villegas 

	 God’s Blessing & good health for Anton Voelker 	
	    on his birthday 

7:30PM	Intencja błagalna dla rodziny

	 +Cecylia i Edmund Mazur 

	 +Henryk Siedlarz (rodzina)

THURSDAY (11) 
8:00AM	God’s Blessing, wisdom & knowledge for Leshe to 		
	    pass the exam 

7:30PM	Intencja błagalna dla rodziny

	 +Stanisław Pokrywka w 1-szą rocznicę śmierci 	 	
	    (rodzina) 

	 +Henryk Siedlarz (rodzina)  


FRIDAY (12) 
8:00AM 	God’s blessing & good health for Grace Kania on her 	
	    birthday 

7:30PM	O Boże Błogosławieństwo, zdrowie i opiekę Matki 		
	    Najświętszej dla Grażyny Kania w dniu urodzin

	 Intencja błagalna dla rodziny

	 +Henryka Siedlarz (rodzina)


Saturday (13) 
8:00AM	God’s Blessing & protection of the Blessed Mother 	
	    for Wilczek, Majewski, Nowak and Heflin families 

9:00AM	O Boże błogosławieństwo dla ks. Macieja 

	    i ks. Daniela

	 O Bożą opiekę i łaskę uzdrowienia dla Antoniego

	 O światło Ducha Świętego dla Barbary i Pawła oraz 	
	    zdrowie dla ich dzieci

	 O opiekę Matki Bożej dla Hieronimy i rodziny

	 O łaski potrzebne i opiekę Matki Najświętszej dla 	 	
	    Agnieszki, Roberta i rodziny

	 +Halina, Edward Nowak i zmarłych z rodziny

	 +Wanda i Antoni Cecuga i zmarłych z rodziny

	 +Stanisław Wilczek i zmarłych z rodziny

	 +Ks. Jerzy Gawlik i zmarłych kapłanów

	 +Henryka Siedlarz

	 +Florian Głowa 

4:00PM	In thanksgiving & God’s Blessings for Małgorzata 

	    i Wes Sitarz on their 35th wedding anniversary

	 God’s Blessing &good health for Anton Voelker on his 
	    birthday 

	 God’s Blessing, health, and graces for Emil 	 	
	    Poprawski 

	 God’s Blessings & healing for Sean Simmons 

	 +Susan Christine Quigley birthday remembrance 	 	
	    (mom)

	 +Bill Senne (wife)
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	 Man can never be happy because of the things he has. Only love, 
which is expressed, inter alia, in self-sacrifice for the benefit of others, 
makes a person truly rich. "For where your treasure is, there also will your 
heart be" (Lk 12:34). We must come to what is most important to us in life, 
what is truly authentic, in order to cling to it with our hearts. To live a true 
Christian life, we need to look beyond the visible realm. One must have 
hope that has its roots in the next life, and long to wait for what is to 
come. Let's think for a moment. Today is Sunday, the Lord’s Day. Do we dedicate it to God? Of 
course, we are at Holy Mass, but is it enough for the day to be dedicated to the Lord? Do we reach 
for His Word, the Holy Scriptures? How much time do we pray and how much time do we devote 
to, for example, television or the Internet? It is indisputable that everyone needs rest, but what are 
we looking for in this time of rest? Is my rest becoming a time lived before God? 


	 Vacation time is a good moment to reflect on my relationship to God. Do I not forget about 
Him, is He the most important for me? Am I looking for Him always and everywhere and above all 
else? "Blessed is that servant whom His master on arrival finds doing so" (Lk 12:43).


PAX, 
Fr. Matthias - your Pastor

Fr. Matthias’ Reflection

	 Człowiek nigdy nie zazna szczęścia dzięki rzeczom, które posiada. Jedynie miłość 
wyrażająca się między innymi w ofiarności na rzecz innych czyni człowieka naprawdę bogatym. 
„Bo gdzie jest wasz skarb, tam będzie też wasze serce” (Łk 12, 34). Sami musimy dojść do tego, 
co jest dla nas w życiu najważniejsze, co prawdziwie autentyczne, aby przylgnąć do tego sercem. 
Aby żyć prawdziwie po chrześcijańsku musimy patrzeć dalej niż tylko na to, co widzialne. Trzeba 
mieć nadzieję zakorzenioną w przyszłym życiu, z tęsknotą oczekiwać  tego, co nadejdzie. 
Pomyślmy przez chwilę. Dzisiaj jest Niedziela, czyli dzień Pański. Czy poświęcamy go Panu Bogu? 
Oczywiście jesteśmy na Mszy św., ale czy to wystarczy, żeby dzień był poświęcony Panu? Czy 
sięgamy po Jego Słowo, Pismo Święte? Ile czasu się modlimy, a ile poświęcamy np. telewizji, 
internetowi? Jest sprawą  niepodważalną, że każdy potrzebuje odpoczynku, ale czego w tym 
odpoczynku szukamy? Czy mój odpoczynek staje się 
czasem przeżywanym przed Bogiem? 


	 Czas wakacji to dobry czas refleksji nad moją relacją 
do Boga. Czy o Nim nie zapominam, czy jest dla mnie 
najważniejszy? Czy szukam Go zawsze i wszędzie i ponad 
wszystko? „Szczęśliwy sługa, którego pan zastanie przy tej 
czynności, gdy powróci” (Łk 12, 43).


PAX, 

Ks. Maciej - wasz Proboszcz 

Refleksje Ks. Macieja
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Watykańska Międzynarodowa Wystawa  
Cuda Eucharystyczne Świata 

Stowarzyszenie Adoracji Eucharystycznej im. św. Jana Pawła II we współpracy z Rycerzami Columba, z 
dumą przedstawia Watykańską Międzynarodową Wystawę pt. Cuda Eucharystyczne Świata w parafii św. 
Pryscylli. Wystawa została zaprojektowana i stworzona przez Błogosławionego Carlo Acutis. Wystawę  
można zobaczyć 13go i 14go sierpnia po mszach świętych w Sali McGowan pod kościołem.  


Wystawa przedstawia niektóre z głównych cudów eucharystycznych, które miały miejsce na przestrzeni 
wieków w różnych krajach świata, które zostały uznane przez Kościół. Przez fotografie, opisy historyczne i 
tablice informacyjne można zobaczyć miejsca, w których wydarzyły się cuda. Aktualna wystawa zawiera 
153 tablice, które służą do wyjaśnienia 152 cudów eucharystycznych.


Wystawa odwiedziła już ponad 3000 parafii we Włoszech, USA, Kanadzie i wielu innych krajach i została 
przetłumaczona na wiele języków.


Zapraszamy na wystawę do naszej parafii! 

Vatican International Exhibition of the  
Eucharistic Miracles of the World 

The St. John Paul II Eucharistic Adoration Association in conjunction 
with The Knights of Columbus, Mater Christi Council is proud to bring 

the Vatican International Exhibition of Eucharistic Miracles of the World to St. Priscilla Parish. The 
exhibition, designed and created by Blessed Carlo Acutis, will be in McGowan Hall after all masses the 
weekend of August 13 & 14.


With an extensive assortment of photographs and historical descriptions, the exhibition presents some of 
the principal Eucharistic Miracles that took place throughout the ages in various countries of the world and 
which have been recognized by the Church. By means of the panels, one can “virtually visit” the places 
where the miracles took place. The current exhibition includes 153 panels that are used to explain 152 
Eucharistic Miracles with an additional 22 country and historical panel maps (60×80 cm).


The exhibition has already visited well over 3000 parishes in Italy, the USA, Canada and in many other 
countries as well and has been translated into numerous languages. At this event, the faithful will be able to 
read about the miracles in English and Polish.


Please join us for this faith affirming event!
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SAINTS OF THE WEEK - ŚWIĘCI TYGODNIA


Mon. August 8- St. Dominic (1170- 1221, Italy) Spain, patron of astronomers 
Truth was Dominic’s motto and his goal. Dominic was born in Spain. Dominic became a priest and 
joined a religious community. As he traveled, Dominic saw that many people were following heretics, or 
false teachers. By 1215 a few men had joined Dominic in his work of preaching and explaining heresies. 
He founded the Order of Preachers, better known as the Dominicans. Dominic urged his members to 
study and to pray. Then they would be ready to preach. Dominic realized that to be true witnesses of the Gospel, 
Dominicans could not be wealthy. His followers also deeply loved the Blessed Virgin Mary and spread devotion to her 
through the rosary.                                                                                                                                                                             

Pon. 8 sierpnia- Św. Dominika (1170- 1221, Włochy) Hiszpania, patron astronomów   
Prawda była mottem i celem Dominika. Dominik urodził się w Hiszpanii. Dominik został księdzem i 
wstąpił do wspólnoty zakonnej. Dominik zauważył, że wielu ludzi podąża za heretykami, czyli 
fałszywymi nauczycielami. Ponieważ ci heretycy prowadzili surowe życie z niewielkim komfortem, ludzie 
im wierzyli. Do roku 1215 kilku braci przyłączyło się do Dominika w jego dziele głoszenia i zwalczania 
herezji. Założył Zakon Kaznodziejski, lepiej znany jako Dominikanie. Dominik zachęcał swoich członków 
do studiowania i modlitwy. Wtedy byliby gotowi do głoszenia. Dla Dominika miłość do ludzi była częścią jego miłości 
do Boga. Dominikanie również głęboko kochali Najświętszą Maryję Pannę i szerzyli nabożeństwo do Niej poprzez 
różaniec.


Tues. August 9- St. Edith Stein- Teresa Benedicta of the Cross (1891- 1942) patron of Europe                   
Edith was from a devout Jewish family. When Edith was about 13 years old, she gave up faith in God altogether. Edith 
loved to learn and continued her studies at the university, where she earned a doctorate degree in philosophy. One 
day she picked up the autobiography of Saint Teresa of Ávila. Edith was so captivated that she couldn’t put the book 
down, and she completed reading it in one night. The next day she bought a Catholic catechism and read it. Edith felt 
that she had finally found the truth she had been looking for since she was 13.  In 1934, she entered the convent and 
received the name Sister Teresa Benedicta of the Cross. She shared in the domestic work of the nuns, but also 
continued to write about philosophy. In 1938 the persecution of Jews became very intense. She was sent to the 
concentration camp at Auschwitz in Poland. On August 9 or 10, Edith and her sister Rosa died in a gas chamber. 
Edith was canonized in 1998.                                                                                                                                                                  

Wt. 9 sierpnia- Św. Edyty Stein- Sr. Teresa Benedykta od Krzyża (1891- 1942) Patronka Europy  
Edyta pochodziła z pobożnej rodziny żydowskiej. Kiedy Edyta miała około 13 lat, całkowicie porzuciła wiarę w Boga. 
Uwielbiała się uczyć i kontynuowała studia na uniwersytecie, gdzie uzyskała stopień doktora filozofii. Pewnego dnia 
wzięła autobiografię św. Teresy z Avila. Edyta była tak zachwycona, że ​​nie mogła odłożyć książki i skończyła ją czytać 
w ciągu jednej nocy. Następnego dnia kupiła katolicki katechizm i przeczytała go. Edyta poczuła, że ​​w końcu znalazła 
prawdę, której szukała od 13 roku życia. W 1934 roku wstąpiła do klasztoru i otrzymała imię Siostra Teresa Benedykta 
od Krzyża. Uczestniczyła w pracach domowych sióstr, ale nadal pisała o filozofii. W 1938 r. prześladowania Żydów 
przybrały na sile. Została wysłana do obozu koncentracyjnego w Oświęcimiu w Polsce. 9 lub 10 sierpnia Edyta i jej 
siostra Rosa zginęły w komorze gazowej. Edyta została kanonizowana w 1998 roku.


Th. August 11- Saint Clare, Virgin (C. 1193 – 1253) Patron Saint of embroiderers, goldsmiths, & 
laundry workers  
Clare of Assisi was born about a decade after and in the same small town as Saint Francis. At the age 
of eighteen, Clare heard Francis preach in a local church and was deeply moved. Clare secretly fled her 
family home and, with Francis’ help, entered behind the barred doors of a local convent. Her close, holy 
relationship with Francis would endure until his death.

Czw. 11 sierpnia — Św. Klary Dziewicy (ok. 1193 – 1253) Patronki hafciarzy, złotników i pracowników pralni  
Klara z Asyżu urodziła się około dziesięć lat później w tym samym małym miasteczku co św. Franciszek. W wieku 
osiemnastu lat Clare usłyszała kazanie Franciszka w lokalnym kościele i była głęboko poruszona. Klara 
potajemnie uciekła z rodzinnego domu i z pomocą Franciszka weszła za zakratowane drzwi 
miejscowego klasztoru. Jej bliski, święty związek z Franciszkiem przetrwa aż do jego śmierci.


Wed. AUGUST 10 – FEAST OF SAINT LAWRENCE, Deacon and Martyr 
(c. Early Third Century – 258), Patron Saint of deacons, comics, and cooks

Śr. 10 SIERPNIA — ŚWIĘTO ŚW. WAWRZYŃCA, diakona i męczennika  
(c. Początek III wieku – 258), Patron diakonów, komiksów i kucharzy
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Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—Lorraine Belokon—Dorothy Cascio—Rosario Cruz—Jan 
Drożdż—Anthony Felau—Klara Gawienczuk—Jean Hanisko—Jennifer Hebda—Mrs. Marilyn Huffnus—
Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan

—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—
Peter Leyden—Luke—Mary Lund—Michael Manczko—Barbara McDonald—Betty Mijatov—Gwen Moncada—Colleen 
Muka—Mike Muka—Antoni Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna 
Oracz—Henry Orry—David Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Augusto Sandoval—Don 
Schultz—Heidi Strong—Gina Swensen—Mari Temby—John Trawicki—Roger Vlasos—Ann Vincent—Rosemarie 
Wegner—Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office 
at 773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Looking to donate to the  
2022 Annual Catholic Appeal online?  

You can visiting this link, enter your pledge 
and our Parish on the Annual Appeal website:


www.annualcatholicappeal.com 

Jeśli chcesz przekazać donację na 
Doroczną Kwestę Katolicką 2022 online, 

możesz wejść na tą stronę: 
www.annualcatholicappeal.com

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

Thank you for your generosity!

July 31, 2022 

Total Sunday Collections  - $7,339.50 

Thank you for your  
continued support of our parish!

mailto:church@stpriscilla.org
http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.stpriscilla.org/online-giving



